Связь лексем amor и pasión в лексико-семантическом поле «любовь»

Халецкая Елизавета Валерьевна

Студентка Московского государственного университета им. М.В.Ломоносова, Москва, Россия
Одним из ключевых понятий лингвокультурологии и когнитивной лингвистики является концепт. Этот термин сложно определить, однако влияние тех или иных лингвокультурных концептов не только на человеческое сознание, но и на язык привлекает внимание многих лингвистов. Это влияние можно проследить на всех языковых уровнях, прежде всего – на уровне лексическом. Об этом свидетельствуют попытки вербализовать те или иные универсальные концепты – такие, которые характерны не для одной, а для нескольких (или почти всех) культур. Ключевое слово, которым вербализуется концепт, можно соотнести с центром лексико-семантического поля.  

К универсальным концептам можно отнести: добро, зло, правда, ложь, жизнь, юность, смерть, любовь и т.д. Так, в испанском языке последний можно вербализовать с помощью многозначного абстрактного существительного amor. Оно представляется наиболее подходящим не только для того, чтобы дать имя тому сложному ментефакту, который существует в сознании каждого человека, но и для того, чтобы быть центром соответствующего семантического поля ввиду многозначности самого понятия. 
Словарь Испанской королевской академии DRAE насчитывает у существительного amor 14 значений, основные из которых можно выделить в категорию «чувства». Однако в национальной языковой картине мира носителей испанского языка отражено повышенное внимание к человеческим чувствам. Такой вывод можно сделать исходя из лексикализации нюансов понятия «amor», проявляющихся в многочисленных синонимах этого слова, которые можно разделить на четыре группы:

1. Любовь как привязанность к человеческому существу.

2. Любовь как романтическое чувство, связанное с сексуальным желанием.

3. Любовь как привязанность или склонность к неживому объекту. 

4. Любовь как старательность и рвение при выполнении какого-либо дела. 

Большая часть синонимов отражает одновременно несколько значений и может быть отнесена к двум или даже трем из вышеназванных групп. 

 Интересно сравнение слова amor и слова pasión, которое в своем третьем и четвертом значении, указываемых DLE, связано с выделенными выше значениями «романтическое чувство и сексуальное желание», а также «привязанность и склонность к неживому объекту». Первым значением слова pasión является «acción de padecer», то есть страдание. Соотношение концептов любви и страдания – один из сложных философских вопросов, к которому обращались многие выдающиеся мыслители, но его связь с лексикологией нельзя назвать первостепенной. Объяснение соседства этих значений лежит в сфере этимологии. Сегодня, рассматривая примеры употребления существительного «pasión», можно прийти к выводу, что оно чаще встречается именно в значении, которое на русский язык можно перевести как «страсть» (не только к человеку, но и к действию), и в него вкладывают не только отрицательный (более ранний, с точки зрения этимологии), но и положительный смысл. Об этом свидетельствуют примеры из CORPES:
· Pero el auténtico amor es pasional, cuando dos miradas chocan entre sí y se cruzan, se desean una a la otra. En cambio cuando el amor pierde la pasión se convierte en rutina. (Martínez Ruiz, Gema: «Seis filloas para mí, seis filloas para ti». Baltés, Blanca... [et al.]: Teatro. Piezas breves. Madrid: Fundamentos, 2001.)

Однако часто это существительное соседствует с прилагательным destructiva, что свидетельствует о наличии в языке и языковом сознании отрицательных коннотаций слова pasión, как синонима слова amor.

Всего испанский язык насчитывает более 40 синонимов к существительному amor. У некоторых из них синонимичное значение не является самым употребимым, некоторые относятся к книжной лексике, а некоторые способны в определенных контекстах заменить слово «amor» практически без изменения смысла, но наличие большого количества таких существительных свидетельствует о важности для языка выражения различных оттенков и нюансов такого универсального чувства, как любовь. 
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